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Three Hundred Years of Ethiopian-German Academic 
Collaboration 

This booklet is intended to draw attention to an aspect of Ethiopian 
studies which is almost always overlooked - the collaboration bet
ween people of two nations. In this context, many questions appar
ently remain open. How, for example, did famous books come into 
existence? With whom did the authors actually speak? Who were 
their friends and collaborators? Were they merely »informants« or 
true partners? The other side of this coin is the impression that 
Ethiopia's closed society often takes hardly any notice of a stran
ger: he is received with hospitality, people are eager to answer his 
questions or collaborate with him - be it in Ethiopia or in Germany 
- but does he leave behind any lasting trace? »Ships that pass in 
the night«? 

This booklet aims to show that this was not and is not so: the histo
ry of the last three centuries provides numerous instances of the 
fruitful collaboration and exchange of ideas which has taken place 
between Ethiopians and Germans. The selection made here can of 
course be only an arbitrary and fortuitous one. Arbitrary, because 
in view of the confined scope of this undertaking it was necessary 
to impose certain limits, so that many people who deserve to fea
ture here do not do so. Fortuitous, because the existence or ab
sence of documents and pictures determines who has been re
corded for posterity. Thus the documentation concerning the first 
German to live and work in Ethiopia - Peter Hey ling (1607 -1652), 
who undoubtedly left a strong mark - is so fragmentary and half
mythical that we prefer not to deal with him. The absence of a par
ticular name, therefore, does not on any account mean that the per
son concerned was considered »unworthy« of inclusion in this 
booklet. 

Despite all these imperfections, I believe that we have been able 
in this booklet to draw attention to aspects which go beyond the 
mere question of academic collaboration - namely, partnership 
and friendly human intercourse. The respect and affection expres
sed in the letters between Hiob Ludolf and Abba Gorgoryos, in the 
letters of Alaqa Tayya to Eugen Mittwoch or the obituary written 
by Enno Littmann for Naffac Wad CEtman speak for themselves. 
Here scholars of two nations have formed friendships and built 
bridges between continents. 
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Abba Gorgoryos 

When it is said that Hiob Ludolf was the founder of Ethiopian stud
ies in Europe, it is generally forgotten that Abba Gorgoryos (refer
red to in European literature as Abba Gregorios) has an equally 
valid claim to this titie. Without him, much of Hiob Ludolf's enor
mous work could never have been written, and he was always a 
friend and partner of equal rank. With the fine portrait reproduced 
here, which Hiob Ludolf chose as the frontispiece for his Commen
tarius ad suam historiam Aethiopicam, he created an immortal 
monument to Abba Gorgoryos - a monument of gratitude and 
friendship, marking the beginning of Ethiopian-German academic 
collaboration. 

Abba Gorgoryos (to give him his ecclesiastical name) was born 
in about 1595 in Makana Sellase in the celebrated Amhara Prov
ince - one of the great centres of classical Ethiopian culture. He 
belonged to a family of »makwanent«. After receiving an .excellent 
education in his home country, he became a page in the service of 
Emperor Susenyos, who had tied his fate entirely to that of the Ca
tholic church. Like other Ethiopians attached to the Catholic cause, 
he left Ethiopia after the abdication of the Emperor and travelled 
via India to Rome. There, in the gardens of the Vatican, he met 
Hiob Ludolf in the spring of 1649 - an encounter which was of deci
sive importance not only for the two men but also for Ethiopian 
studies in general. Later, in 1652, Abba Gorgoryos visited his 
friend Hiob Ludolf in Gotha, where the latter was then living, and 
they were able to devote several months to intensive scholastic 
collaboration. Then Abba Gorgoryos set out again for Ethiopia. He 
was drowned off the coast of Syria in 1658. 
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Hiob Ludolf 

Although other scholars had concerned themselves with Ethiopia 
before him - for instance , Johannes Potken of Cologne, who in 
1513 had the first Ethiopian psalter printed - Hiob Ludolf can with 
justice be called the father of Ethiopian studies in Europe. In his 
monumental work he paved the way for a better and more just un
derstanding of Ethiopia, its culture and its history . Although he him
self was never in Ethiopia , he had the good fortune to make direct 
contact with Ethiopian scholars in Rome. Of tremendous benefit for 
his research was his collaboration and friendship with Abba Gor
goryos, who visited him in Germany. 

Hiob Ludolf was not only a brilliant linguist (he mastered more 
than 25 languages) and historian: ha was also a truly all-round scho
lar and politician. He entered into correspondence with the great 
figures of his time : he exchanged treatises with the philosopher 
Leibniz and tried to win over Louis XIV, King of France, for the pro
ject of a Suez Canal. In Frankfurt, where he spent the last years of 
his life, he was not only well known as a distinguished scholar, but 
also served as the diplomatic representative of German princes. 
His works remain important sources to this day, notably the Histo
ria Aethiopica (written in Latin and soon afterwards translated into 
several other European languages) and the inexhaustible Com
mentarius ad suam Historiam Aethiopicam. If, in addition, we bear 
in mind his Lexicon Aethiopico-Latinum, Grammatica Aethiopica, 
Gramma tica Lingua e Amharicae and Lexicon Amharico-La tin um, 
then his epitaph does not sound an exaggeration: »Vir ingenio ma
ximus , fama immortalis« - »A man of genius and of immortal fame«. 

5 



lOBI L DOLFI 
alias 4~tq~tf di6ti 

An SUAM 

HIS'TORIAM .tETHIOPICAM 
ANTEHAC EDITAM 

COMME TRIV 
In quo 

l1flflttl brcr . .'itll' die 11 fltt:" 1l1IT,l1ttl1r: . 
contrari4 refollttntt~r: 

AtClU0 1 r (- l"'. r ,. A" t . :)~)iCl mulra 
;. t Autorum)qu~dametiam S.Scrjptura: 10ea dcc1arantur: 

.Altapt( fillY/m" 

";1 (VI ZAPI lI( .111.. 1 ""le \ I T' CRfI ICA, 
foptimis ver() 

( (L' I \ 1 \ \1 1 T LV 'J f A 1'\J 
alIbi haud facile ouvi .. ) c,Xponuntur; 

VT 

FRANCOFVR'TI AD .lvl0E NV.ti 

Anno Chnlb t. I ,) 1:> c .X Cl 

Frontispiece of the Historia Aethiopica of Hiob Ludolf 



Cur Nilus en·once GE ON vocctur. It9 
ne(cio. Alveas & brachia vocamllS, (j forrccontmg:tt flumen dividi, non :1. Il1IlCS J ih r.e. B. 

4& m 'os, quifuospceullares folltcsh:lbcnc. Ali~ svetc:ribl1s, inprimis Poctis, 10(0- N. L\'. 
litum non fuit, magnumquoddam Humen PIf!rcm vocarc. At II1e no{h.: r tlu\"lus & 56. 
nOIlI'mr modo (ed ipfe (f';~ A.} ... /iiJ . ~ ,lflpi/(r .£gyp!IIM, LwnieSa!v atvr ,:tliisgllc Deorum 
JEgYl'tiorum nominibus vocatlls fl.lit, cui quocannis tan(!uam Oco, dies fdli -r.i " ";" -"'" 
Ntliac.'1 dlclI, celebrati fuerum. T ama visc:rac fuperll:irionis illorum temporum . uc 
crearuras c:tiam inanimaras paffim pro Creatorc colerent. Similia fere de CIf11f!( 
Indorum flu mine narrantur. ,J 

I N°. LV. Nilus omnia £lumina in (e recipit] CardantM loco fu
pra citato fcribit, nr~/l/~m jllJmminNi/lIm injlucre, & propccrea a SCl1ligero (i) repre. 
hendicur: Sed [OJlend.l ell comroverGa dillmctionc locorum. Veceres, qui iHud 
fcribunc, de .i£gypto folummodo loquumur, ubi verum efl, nullos influere fluvios; 
quiain .tEgypto nulla vel c:xiguaeflpluvia, ideo nulli vel pauci(ljmi fonces ibi dantur, 
& confequenrer nulli fluvii. Idque noflram deoY/gine Jontiumfememiam firmar. Sup. n. 51. 

2 At in j£thiopia, m paulo amediximus, Nilusomnia £lumina, uno & altero ex-
cepto, colJigit, atquc fie magna gloriaranquam Heros & Rcx in .tEgyptum defcr
(UC. Ira loquitur Grcgorius in relatione dccnrfu Nili ; & nosin cabulanollra Cho
rographica id demonflrarum dedimus. I. 8· H. 

1 N°.LVI. (k) Nili nomen "1~'J: Gijon undevenerir] Quod 
Nilll~)jngua lircrad .tEthiopum Gcvoccrur,cx vcrfioneLXX. Imerprerum fiuxir. 
lIIi textum Gcn. 2.. 13. NOl'm:njluvliftomdi 

. Wl:J Y"N-~~ T1N ~:no:"l M:"I ,1rrl \ Gichon; ip{t ambitnJ [ cO: J tow" Urr4m CHlh. 

reddiderum fecllndum ufum [eculi Cui 
rf';~; ~~ 0 "v,,~v mrl7lXv ¥- ,:;;. A.S-ICml«,. I G(onj tpp ci~cumdanJomn(m tn-ram V£th/opi~. 

Et locum J~remi£ If. 11. qui manifelle de Ni/o agic» 

'"n Z) ~ "i \ 0!id tzbi cllm vIa tAtJpti, Nt hi/nu "quaJ 
: 111 I "U'1~ C"YC ", , :10 [£\:"11) Shichor. (/) 

cxpofuerum : 

.n <1111 't94 T ?o ;~~ A'';''lAl'T1l ?; mv;;~ ~3",. r~;v. I ~d tib; es vi.t. tAg]pt; ad hibtndllm aiJllam 
, G(oniJ. 

Puraverunr ergo Cehonem ipfi(ljmum'Nilllm dfc. Habeffini quoque nollri ,nul/am 
alia m iErhioplam pra:rcr (uam cogno[cemes, in eadem (cmemia fucrum. 

2 A urorit.!s illorum Inrerprecum poll: Siracidem & J ofephum fdc/lit cam Grzco, 
quam L:ninos Parres,& Hifloricos vereres. V.de PIJ/lojlorgiflm Lib.3·e.1o. Pallia
niam in Connthiacis & alios. 7heodoreti & A/~gtejlinj 10ea in Hlfloria ipfa allegavi (m). 
Hieyonym!(s in CeogrllplJillfiM, air: Ceon jluVllMtjlti apfld £grptios Ndmvocatflr, &c. 

i Cllm ergo Clchon vel Cehon fuerit unum e quatuor capiubus Auminis Paradl(jaci,quz 
Mo!cs dlao loco defcribit: Paradlrus vero indubitanrer in Alia circa Mefopora
miam firus fui{fcr: contra Nilus in Africa tot paralangis ab ilia diflante flueret ; itlc:o cx 
fal(jrrima hypochdi necclfarium erat abfurdi(fimum con{equens, nimirum amimlo! 
Jilbterr'l1U~J,& (quod mireris)mellff(S fitbmaritimos fingerc, per quos N.luscx A(jain 
Africam deducerctur. Addere oponebat invcntorc~ hujus commenti: Cfmicu
[os iflos fi,btu; bent Jornic .1/os fit/JP, ne foric pr~/Il/em Ntli .11lta mm l'JJ.1rina ftj}iam ".(c~,,
dmt, 6~ alimbi IInte tempus in/onlfs {'mJ1'lpl"rt' f. PhiloHorgius ditto loco ilium fIb/er 
N~ye Jnd/CI~m & Mare ",hYllm deducit, ql1.di de re valde probabili :tddens: ~, ~,. avf'

(3C1.Afiv, 11t conj/ure eft, & (~~ ~.x.dnt . It! 'veri(ill/de tj f. Propterca rcac pcrflringimr a 
4Go/ho{redo in dllfenationibus ad hunc locum. Modo non Cortimbriunfts tarn 

cclebresP hIlo[ophi,infrun ica: hllicopinioni calc.:ulUlu (uum ad jecilfem,(cribcmes(n): 
Ntlum 

Page from the Commentarius of Hiob Ludolf 



Liq Atqum in Gondar ( ? 1772 - 1839) 



Liq Atqum 

Liq A~qum was one of the last great representatives of the class 
which, in the closing years of the Gondar period, could justly be 
termed the »conscience of the Ethiopian Empire(( - the men of 
learning and judges. In the midst of a period of decline and anar
chy, in which Ethiopia was split up into several independent 
dominions (zamana masafent), he kept alive the notion of the em
pire's unity and greatness. In his person he combined the sum total 
of Ethiopia's scholastic traditions. Much of what was recorded in 
Eduard Rtippell's work on the history and culture of Ethiopia origi
nated from him. Rtippell wrote: »The most interesting and estima
ble of all the people I came to know in Gondar was Liq A~qum; for 
he was not only a man of great culture, but possessed also true reli
gious faith and a character which was honest to the last degree.(( 
Among the most highly valued treasures of the City and University 
Library of Frankfurt is a set of extensive compilations on Ethiopian 
history and copies of many important Ethiopian works, which Liq 
A~qum put together and wrote down for his friend Eduard Ruppell 
- books whose originals, owned by people in Gondar, were later 
burnt. We do not know what Liq Atqum looked like; might he per
haps be this scholar from Gondar, of whom Ruppell published a 
picture in his work? 
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Eduard Rtippell (1794 - 1884) 



Eduard Rtippell 

Like Hiob Ludolf, Eduard Rtippell was from Frankfurt, and he too 
was an all-round scholar, although he was far stronger as a scien
tist - as an astronomer, zoologist, botanist and geographer. In his 
home town, Frankfurt, he rendered great services to the Sencken
berg Museum - one of the most important scientific museums in 
Germany - and to the Senckenberg Society of Natural Sciences 
from which it was born. Many of his expeditions were undertaken 
with a commission from this society, and his great collections are a 
precious possession of the museum today. After lengthy visits to 
Egypt, the Sudan (Nubia and Kordofan) and Arabia, he undertook 
a grand research tour of northern Ethiopia, lasting from 1830 to 
1834, during which he investigated in particular the fauna and flora 
of Eritrea, Semen and central Bagemedr. Rtippell's interests, how
ever, were very wide, and he also concerned himself with the cul
ture and history of Ethiopia. Of decisive importance for him was his 
meeting and friendship with Liq A~qum, the famous judge and 
scholar in Gondar, much of whose knowledge Rtippell incorpora
ted into his works. In his book on Ethiopia Eduard Rtippell created 
for Liq A~qum a most remarkable memorial. 
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J ohann Martin Bernatz (1802 - 1878) 



J ohann Martin Bernatz 

It was a long road that led Johann Martin Bernatz, the son of a brick
layer from Speyer on the Rhine, to Ethiopia. Originally destined 
to become a chimney-sweep, he soon proved himself a gifted 
draughtsman and artist. After receiving an artistic training, he was 
given a government commission to sketch important architectural 
monuments in Bavaria. Then, as a draughtsman, he accompanied 
German scholars to Turkey, Palestine and Sinai. A project in India 
came to nothing, but Bernatz was selected by the East India Com
pany government as a draughtsman to accompany the great diplo
matic mission of Captain Cornwallis Harris to the court of King Sah
la Sellase in Shoa. He remained in Ethiopia almost three years 
(1841 - 1843), mainly in northern Shoa and in the vicinity of Ankobar 
and Dabra Berhan. The pictures which resulted from his journey 
were published in the famous, lavishly illustrated book Scenes of 
Ethiopia . Besides the outstanding beauty of its depiction of the 
Ethiopian countryside, the work contains a wealth of cultural infor
mation. It is a first-rate historical source, especially in the scenes 
where it depicts political events or the daily life of peasants - sce
nes which indicate an exceptionally close acquaintance with the 
people of Ethiopia . Some of the originals of his work are to be 
found in the Frobenius-Institut in Frankfurt. 
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Young Shoan nobleman, drawn by Bernatz (1842) 
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August Dil1mann (1823 - 1894) 



August Dillmann 

Unlike Hiob Ludolf or Eduard Rtippell, August Dillmann, who can 
rightfully be said to have refounded the study of Ethiopian philolo
gy in Europe, never had any contact with Ethiopians, or was in 
Ethiopia. He is the typical example of that kind of German scholar 
who gathers all his knowledge from written sources. Dillmann 
needed no teachers or partners other than the great works of 
Ethiopian literature. His life was quiet and uneventful, although he 
received honorable appointments. He was the son of a Swabian 
teacher and studied theology, oriental philology and philosophy as 
a member of the famous »Stift« (religious training college) in Ttibin
gen, from which so many great Germans originated. Even though 
trained to be a priest , he remained a man of letters. Without his 
very profound knowledge of the entire Ethiopian literature the 
great writings of his later career would never have been possible. 

He was professor in Ttibingen, Kiel and Giessen, and finally went 
in 1869 to Berlin, where he became a member of the then highly 
distinguished Academy of Sciences. Here he worked quietly and 
in seclusion until his death . It was in Berlin that by his many writings 
he gave a new impulse to Ethiopian philology, which had lain fal
low since Hiob Ludolf. Above all one must mention the Lexicon Lin
guaeAethiopicae , which to this day has not been superseded, and 
his Grammatik der athiopischen Sprache (Grammar of the Ethio
pian Language - also in English). Not only is this work the great 
accomplishment of a gifted scholar: it also attests to his titanic 
industry. Dillmann published an excellent Gecez chrestomathy 
and edited important apocryphal texts , hande? down only in Ge
cez. His writings on the Aksumite empire and on the reign of Em
peror Zar'a YaCqob manifest the scope of his scholary interests. It 
was with good reason that Enno Littmann dedicated his writings on 
Aksum to this great scholar. 
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Franz Praetorius (1847 - 1927) 



Franz Praetorius 

Even quieter than the life of August Dillmann was that of Franz 
Praetorius. It seems that it took its course almost without major 
events: he was professor of oriental languages in Berlin, Breslau 
(toda y Wroclaw) , Halle and then again in Breslau. His person com
pletely disappears behind his writings. »He never presented per
sonal matters in public. He refused all honors and titles.« Like Dill
mann, whom he equalled in industry and universality, Praetorius 
can be called one of the great fathers of Ethiopian philology. But 
unlike Dillmann, who, irrespective of his sovereign mastery of all 
Semitic languages, confined himself almost exclusively to Gecez, 
Praetorius covered the complete field of all Ethiopian as well as all 
Semitic languages. He was the first scholar who, in a truly systema
tic manner, dealt with those languages which had been completely 
neglected in Europe due to the literary relevance of Gecez: Am
haric, Tigrinya, Tigre, Gurage and Harari. In view of present criti
cism of his works, we must not forget that the material available to 
Praetorius for his Grammatik der Tigrinya-Sprache (1871) and his 
Amharische Sprache (1879) - incidentally a quarto volume of 523 
pages - was very inadequate. Excellent and still unsurpassed is 
his brief grammar of Gecez. If, finally, we consider his writings on 
the Cushitic languages and on Agaw, but above all his Galla
Grammatik (1893), we can appreciate that Praetorius was a scholar 
who, far ahead of his time, laid the elementary foundations of Ethio
pian philology. 
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Enno Littmann (1875 - 1958) 



Enno Littmann 

Enno Littmann was a professor of oriental languages, first in Strass
burg, then in Gbttingen and Bonn and finally in Ttibingen, where 
his beautiful house remained a centre of oriental studies in Germa
ny up to his death. He combined a brillant gift for languages (he 
fully mastered more than a dozen), wide intellectual interests and 
the ability to build quickly a warm and intimate relationship with 
people of different cultures. These qualities explain why his rela
tively short stays in Ethiopia yielded such successful results. In ad
dition, he had an amazing capacity for work, as can be seen from 
his six-volume translation of A Thousand and One Nights, com
pleted with poetic energy within a very short period. He was also a 
master of Arabic literature. His fame rests above all, however, on 
the works which arose from his two research visits to northern 
Ethiopia, where he stayed among the Mensa (Tigre) in Eritrea in 
autumn and winter 1905 and in Aksum from January to April 1906. 
During his stay among the Tigre he had the good fortune to work 
with a congenial partner, Naffac Wad CEtman, without whom the 
four important volumes, misleadingly entitled Publications of the 
Princeton Expedition to Abyssinia, would never have appeared. 
They contain a whole corpus of Tigre traditions and songs, and are 
imperishable documents of Ethiopian culture. Littmann's research 
in Aksum, where he was accompanied by Theodor von Ltipke, Da
niel Krencker und Erich Kaschke, marked the beginning of a new 
chapter in Ethiopian studies - archeology. It is amazing how much 
was excavated and recorded in the short period of his stay in Ak
sum. This too would not have been possible without the close coo
peration of Ethiopian friends and partners. The members of the 
German team received valuable assistance from the dejazmach 
Gabra Sellase Barya Gabr and from many priests and monks in 
Aksum. Further illustrations of Littmann's universality are his edi
tion of the Praise-songs for Ethiopian Emperors in the ancient Am
haric language, for which he received precious advice from Mam
her Kefla Giyorgis in Jerusalem, and his remarkable booklet on 
GalIa-Verskunst (Oromo Poetry). 
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Naffac Wad CEtman (1882 - 1909) 



Naffac Wad CEtman 

Naffac Wad CEtman was the son of the bard (~abtay) and transmitter 
of traditions CEtman, belonging to the ethnic group of the Mensa in 
Eritrea. Already as a child he had his father explain to him the fa
mous songs of his people and began to learn them. He told his fath
er: »Sing a song only, if you know it completely. If you don't know it 
completely, I don't want to hear it.« Naffac himself must have been 
a talented poet, even though none of his songs have been handed 
down. At the age of thirteen, inspired by an extraordinary thirst of 
knowledge and against the wishes of his parents, the boy went to 
the Swedish mission school in Galab. Here he met Enno Littmann in 
the autumn of 1905 and day by day collaborated with him in the re
cording, translation and annotation of Tigre texts. Upon his depar
ture from Eritrea it was clear to Littmann that it would be impossi
ble to publish the Tigre songs - some of which were very compli
cated - in an optimum manner without the aid of Naffac. A large 
part of the comments and footnotes stem from him. Naffac,s life ca
me to a sad and mysterious end. In April 1909 he travelled back to 
Eritrea. In the night of April 16, under circumstances which were 
never clarified, he disappeared from the Italian steamer which 
was to bring him home . Enno Littmann, who wrote a long obituary 
for him, dedicated to Naffac the melancholy lines of an old Tigre 
song: 

»Would that the dead were interchangeable 
And that we could exchange them!(( 
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Dajazmach Gabra Sellase Barya Gabr (1872 - 1930) 



Dajazmach Gabra Sellase Barya Gabr 

Qajazmach Gabra Sellase came from a famous old family living in 
the province of Tigre and was a close relative of Emperor John IV. 
It was a fortunate coincidence that he happened to be Governor of 
Tigre and Nebura'ed of Aksum at the time when Enno Littmann 
was working there Ganuary to April 1906). Littmann could not have 
found a better friend and more responsible assistant. Much of the 
information which he provided found its way into the writings on 
Aksum by Littmann, Krencker and Ltipke. 

In this context it is proper to remember those men in Aksum who 
cooperated with Littmann and his companions as scholars and 
transmitters of historical traditions, such as Mamher Gabra 
Mika'el, Bajerond Gabra Sellase and others who must remain 
nameless. 
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Eugen Mittwoch (1876 - 1942) 



Eugen Mittwoch 

With Eugen Mittwoch we conclude this set of great German schol
ars of Ethiopian languages. His brilliant career was brought to a 
close by the unhappy events of the period after 1933 . He was oblig
ed to emigrate and died in exile in England in 1942. Of him it was 
written in one obituary: »He was quiet scholar. He was faithfully at
tached to his German fatherland and to the traditions of his Jewish 
fathers . For his family he was a model paterfamilias, and for the 
poor and needy among his fellow-believers a friend who was al
ways ready to help .(( In 1905, when Friedrich Rosen led the first 
German legation to Ethiopia and thus opened a new chapter in the 
history of Ethiopian-German relations, a professorial chair was cre
ated for Ethiopian studies at the University of Berlin, with the aim of 
promoting academic contacts between Ethiopia and Germany. Eu
gen Mittwoch was the first person to hold this post, and for many 
years he also directed the famous »Seminar fur Orientalische Spra
chen(( , which at that time had the same status as the School of 
Oriental and African Studies in London has today. Like other Ger
man orientalists, Mittwoch was at home in Persian, Arabic and Tur
kish . His principal area of study, however, was Ethiopia, especially 
the literature and language of the Amhara. Here he made accessi
ble a large amount of new material. Of particular benefit for him 
was the close contact which he had over a period of many years 
with Alaqa Tayya, the first person to hold the post of lector for 
Ethiopian languages at the University of Berlin. Together with him 
he published a large number of works on popular traditions of the 
Amhara. A legation visit to Berlin by the Belatengeta Heruy gave 
Mittwoch the opportunity to get to know this remarkable man, and 
this contact resulted in a very important piece of academic work. 
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A1aqa Tayya Gabra Maryam (1861 - 1924) 



Alaqa Tayya Gabra Maryam 

Inseparably linked with the name of Eugen Mittwoch is that of Ala
qa Tayya. After receiving an ecclesiastical education in his home 
region of Yifag, east of Lake Tana, he wandered northwards and 
came into contact with the Swedish mission in Monkullo, for whom 
he worked for sever:al years, principally as a translator. His first 
important publication, Ma~hafa Sawasew, appeared in Monkullo in 
1890. Following an unsuccessful term as a Protestant missionary in 
Bagemedr, he was sent by the Governor there to Addis Ababa, 
where he hoped to obtain an appointment at the court, on account 
of his education and knowledge. But when the first German lega
tion came to Ethiopia under Friedrich Rosen and asked for an 
Ethiopian scholar to be sent to Germany in order to promote Ethio
pian studies there, the Emperor Menilek remembered Alaqa Tay
ya and sent him to Berlin, where he held the post of lector in Ethio
pian languages at the Seminar for Oriental Languages (from 1905 to 
1907). His participation in the Seminar's work yielded very fruitful 
results: many of the texts which Mittwoch published on Amharic 
culture were compiled by Tayya, and the two men had a very clo
se and good relationship. On his return to Ethiopia, Tayya took with 
him 130 precious Ethiopian manuscripts as a gift from Germany to 
Ethiopia. Alaqa Tayya was a productive writer: of particular note, 
besides his theological writings, is his History of the Ethiopian Peo
ple. 
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Be1attengeta Heruy Wa1da Sellase (1878 - 1939) 



Belattengeta Heruy Walda Sella se 

Likewise closely associated with Eugen Mittwoch was Belattenge
ta Heruy Walda Sellase, one of the most distinguished Ethiopians 
of his day and one of the founders of modern Amharic literature; 
he died in exile 1938 in England. Few men have exercised such an 
important influence over their people through their scholastic, mo
ral and poetic writings. He is included here because his lengthy 
stay in Germany in 1923 led to a very fruitful collaboration with Eu
gen Mittwoch. »With Belatta Heruy I was able to work together for 
a few hours a day over a period of several weeks ... He readily 
complied with my studies, for which he showed a lively interest«. In 
the course of this work they discussed the important question of the 
pronunciation of Gecez in present-day Ethiopia - a question 
which, in Europe, had until then remained fully unanswered; later 
a scholarly analysis was published. 
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Adolf Ellegard Jensen (1899 - 1965) 



Adolf Ellegard Jensen and the Frobenius-Institut at the 
University of Frankfurt 

Adolf Ellegard J ensen was the oldest and most outstanding student 
of the distinguished Africanist, Leo Frobenius. The institute which 
Frobenius had founded in 1898 was directed by J ensen through the 
turmoils of Nazi period, the Second World War and the difficult 
years immedIately after the war. His research in southern Ethiopia 
in 1934 - 35 yielded important results, although it was terminated 
prematurely on account of the impending war between Italy and 
Ethiopia. After almost three centuries of largely philological stud
ies devoted principally to northern Ethiopia, Jensen's undertaking 
marked the beginning of German historical and cultural research 
in the southern part of the country. This research was resumed af
ter the war. Since 1950 eleven members of the Frobenius-Institut 
have worked in southern Ethiopia - some of them for several 
years - pursuing above all historical, geographical and linguistic 
studies. Their principal aim has been, in collaboration with promi
nent persons of southern Ethiopia, to study and record the cultures 
of these groups, which had received hardly any attention in 
scholastic literature and whose history existed only in oral tradi
tions. As a result of his work, a large number of artIcles and books 
have appeared, mostly in German. Many further publications are 
in preparation, and increasingly the effort is being made to publish 
them also in English. 

Members of the institute have worked or are working on the fol
lowing nationahties : Sidama, Gideo, Gidicho, Kambata, Hadiya, 
Tembaro, Arussi, GUjI, Borana, Konso, Qas (Burji) , Amarro, Dorze, 
Gamu, Wolayta, Zala, Gofa, Male, Basketto, Ari, Dauro (Kullo), 
Konta, Dime, Dizi, »Gimirra« (She, Bensh), Chako, Shekka, Kafa, 
Bosha (Garo). 

This research has dealt both with history and with cultural histo
ry: in other words, the aim has been to see history not merely as a 
stringing together of political events, but also as the evolution of the 
whole culture of a people. Consequently each research project 
has been designed to include in its investigations all aspects of the 
culture of the ethnic group concerned. Particular value has been 
placed on the recording of material culture in films, photographs, 
drawings and collections, because even the objects used in every-
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Kaba Debo from Wolayta (1955) 



day life can provide important historical evidence. Parts of these 
collections have been presented to the Institute of Ethiopian Stud
ies at the University of Addis Ababa as a gift. 

The following members of the Frobenius-Institut.have worked in 
Ethiopia: Adolf Ellegard Jensen, Elisabeth Jensen-Pauli, Eike Ha
berland, Willi Schulz-Weidner, Helrnut Straube, Wolfgang Kuls, 
Ulrich Braukamper, Siegfried Seyfarth, Werner Lange, Karl Heinz 
Striedter, Maria R.-Alfoldi. 

It is unfortunatly not possible here to name our Ethiopian friends 
and partners individually, for their numbers run into the hundreds. 
We are happy to have this opportunity of thanking them all most 
warmly for everything we have received from them - not only 
knowledge and instruction, but also friendship and kindness. As a 
token of our debt to these people, we show here the portraits of two 
great historians - Jilo Da'imu from Konso and Kaba Debo from 
Wolayta. 
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Konso Elder Jilo Da'imu from Fasha (1954) 
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